
104 The Gorani language of Gawra!", a village of West Iran 

Text 4: �irin and Farh#d 

This text was recorded in October 2007 by Parvin Mahmoudveysi in the village of Gawra!". 
The narrator is a man who is approximately seventy-five years old. His child and wife were 
present during the narration of parts of the story. The story is a rendering of one of the 
episodes of the Shah-Nameh, which is known throughout the Iranian world and recounted in 
countless different versions. Considerable sections of this narrative are in verse form, 
obviously relics of storytellings that the narrator has heard earlier; these sections, which are in 
Kurdish, are enclosed by curly brackets, {}, in the text. There are a number of inconsistencies 
in the content, as the narrator is not a trained storyteller, but on the whole, his rendering is 
quite remarkable and reflects an earlier oral tradition of storytelling that must have been very 
much alive during his younger years. 

 

 GORANI ENGLISH  

(4:1) �$r$n arman$%y& �irin is Armenian. (00:02) 

(4:2) a� armanis#n h#maya135 She came from Armenia. (00:04) 

(4:3) far#(d) {?' fagh} ku*a%y faghf"r 
+$n biya 

Farh#d was the son of the Emperor of 
China;  

(00:06) 

(4:4) p#d�#%y waxt biya he was the king of that time. (00:09) 

(4:5) +$n$ biya He was Chinese. (00:11) 

(4:6) $na wa x#way, far#(d) !w#n%e 
�$r$n136 maw$n&, �$r$n wa x#w(&) 
#n maw$n& 

He, in (his) dream(s), Farh#d sees the 
beautiful one, �irin; (and) �irin, in (her) 
dream(s), sees him (i.e., Farh#d). 

(00:12) 

(4:7) ya +i�te ka mw#n !ür yak z#t& ya 
xwiy# *as$ wan�#n, ya +i�te137 
biya,  

Something, they say, something from 
God�s essence reached them; there was 
something, 

(00:19) 

(4:8) a� bayn $�tan�#n, ya +it#ne�#n, a� 
hes%e �a�um�#n wa yak biya 
{PM: ba-&} 

between them, there was something; they 
had a sixth sense for each other. {PM: 
Yes.} 

(00:26) 

(4:9) �$r$n sar $�tani� hawmayr&138 *ü 
makar$ya $r#n 

�irin goes forth without a word (and) 
heads towards Iran. 

(00:33) 

(4:10) t# m#ya $ marz%e qasira {PM: 
ba-&} 

Until she reaches this border of Qasr%e 
�irin. {PM: Yes.} 

(00:35) 

(4:11) a� $ qas(i)ra {?' xa} xasraw, 
d#st#n xatar&k%& 

In this (city of) Qasr%e �irin, Xasraw... It 
is a story of danger. 

(00:40) 

(4:12) {PM: ba-&} {?' he} xasraw 
ma*oya *#w,  

{PM: Yes.} Xasraw goes hunting; (00:45) 

                                                   
135 The forms h#maya (here) and biya (sentences 3, 4, and 5) are perfects in tense-aspect. They are translated as 
simple past in these contexts. 
136 The meaning of !w#n%e �$r$n is not entirely clear. 
137 The analysis of +i�te is not final. 
138 The idiom sar $�tani� hawmayr&  is literally, �she takes her own head�.  
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(4:13) a� dile w!�ay, dita maw!n" �an"k, 
#frat"k, 139 

among the bushes, he sees a girl, a lady, a 
woman. 

(00:48) 

(4:14) ba$140 mayini�, #frataka %ifti� har 
n!ya,  

(She) with her small waist! There has 
never been another woman like her. 

(00:52) 

(4:15) ay xwiy" !na a� k" durus biya, #i 
m"r$�wa aw qasir 

Oh God, of what is she created? (Xasraw) 
brings her back to Qasr%e �irin. 

(00:56) 

(4:16) far"(d)%!#, ku&a%y faghf'r%e #!n!,  As for Farh"d, the son of the Chinese 
Emperor, 

(01:00) 

(4:17) "s" dawra%y mw"n dawr!�! biya, 
ka�k'*i�141 t" b!r! d"nawar!142 
kard$ 

at that time, they say, it was the dervish 
era; his bag was embroidered with 
precious stones, as many as you can 
imagine. 

(01:06) 

(4:18) xarqa%y l"*143 �"h! wa war�ay 
biya, 

He wore a royal robe, a �xarqay l"*� with 
rubies. 

(01:10) 

(4:19) xarqa%y l"* min nimaz"nim, $ma 
n"mi� maz"n"m 

A xarqay l"*, I do not know (what it is), 
(but) we know its name. 

(01:12) 

(4:20) +as"ka%y dasi� d"nawar! biya His hand staff was gem-studded. (01:15) 

(4:21) ya ki*"� g!wa, "s" ! g!wa nawya, 
kar(d)a�a p", ha ! g!wa%y �ima 
{laughs} 

(As for) his shoes, at that time there was 
nothing like them. He put them on his feet, 
exactly these shoes of yours (i.e., made by 
you)!144 

(01:18) 

(4:22) mw"y, {poetic: far"(d) #an s"+at 
&a� kard l"yangazawa,145 wa ki*"� 
g!wa%y gur"ngazawa} 

They say, {poetic, to end of sentence 22: 
Farh"d went for a couple of hours without 
a pause, wearing his shoes that the (tribe 
of) Gur"n had repaired.} 

(01:23) 

(4:23) h"may, gars! t" waxt$ h"maya 
bar #w"rq"p! qasir 

He came... He searched, until the time he 
came to the four-gated (city of) Qasr%e 
�irin. 

(01:29) 

(4:24) #w"rq"p! �inaft! qasir {PM: 
ba*$} h"  

Have you heard of the four-gated (city of) 
Qasr%e �irin? {PM: Yes.}  

(01:35) 

(4:25) {PM: �inawtanim, #w"rq"p!} ", 
#w"rq"p! "na qa*"%y �!r!n biya, 
�!r!n 

Yes? {PM: I have heard of the four-gated 
(city).} Yes, the four-gated (place), that 
was �irin�s castle, �irin�s. 

(01:38) 

(4:26) m"ya "na,  (Farh"d) arrives there; (01:43) 

(4:27) ma&owa bar q"p! " qa*",  he goes up to the gate of that castle; (01:46) 

                                                   
139 Here the narrator uses the Kurdish term �an$k and the Arabic term "frat$k. 
140 The sense of ba& is not clear. 
141 The term ka�k'*i� could refer to either his �bag� or �cloak�. 
142 The sense of t" b!r! d"nawar! is not entirely clear. 
143 The sense of xarqay l"* (or: xartay l"*) is not clear. 
144 Here the narrator directs his comment to his audience, PM, who is Hawrami (Gorani). The narrator treats her as 
a representative of the Gorani who traditionally made these special shoes. 
145 The sense of l"yangazawa is not clear. 
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(4:28) yak !a� kan"z#n,! one of the maidservants,  (01:49) 

(4:29) m#ya!b#n!sari�,!sar!b#nwa!
tam#�#!makar  

she comes (to a place) above him (and) 
looks down from the roof. 

(01:51) 

(4:30) mw#y�,!tam#�#!makar ,!maw"n !"!
dawr"�a,! 

(The maid servant) says to him; she looks 
(and) sees this dervish.  

(01:53) 

(4:31) was"la�!har!$"!h ,!h"n!dawr"�!
n"ya, 

His belongings, everything that he has, 
they are not things of a dervish. 

(01:56) 

(4:32) yak!ka�k%&i�!h !pi'�!d#na(u 
)aw#hir( !{PM:!em} 

He has a bag; it is full of precious items 
and jewels. {PM: Em.} 

(02:00) 

(4:33) *as#ka(y!dasi�!har!d#na(u 
)aw#hir( ,!xarqa(y!l#&i�!h"n 

His staff is decorated with precious items 
and jewels, his xarqay!l#&,!thing...146 

(02:03) 

(4:34) #n"!mw#y,! She says: (02:08) 

(4:35) �"r"n!ya!dawr"�!h#may,!  ��irin,!a!dervish!has!come; (02:10) 

(4:36) )aw#hiri�!h !{unclear: b"!sa!#n!d"!
wa ya} 

he!has!jewels!{xxx}.� (02:12) 

(4:37) )ür!ya!$it(e!tir!mw#y,!mw#y!ya!
dawr"�a!h#may! 

She says somehow something else, she 
says:!�A!dervish!has!come; 

(02:15) 

(4:38) )aw#hir!d"r 147 b"!sar!b"!s#m#n!
{PM:!ba& } 

he!has!endless!amounts!of!jewels.�!{PM:!
Yes.} 

(02:17) 

(4:39) #n("$!�"r"n!m#ya!b#n!sari�,! She!too,!�irin,!comes!+to!a!place-!above!
him; 

(02:20) 

(4:40) tam#�#!makar  she looks. (02:23) 

(4:41) a� � rwa!manü' 148 wa&#!maw"n !
mw#y 

She looks at him without raising her head. 
By God, she sees, she says (to herself that) 

(02:25) 

(4:42) *aski�149 wa!x#w"!d"ya�",!"na!#n(  she has seen his likeness in (her) dream(s); 
this is him. 

(02:27) 

(4:43) far#+d-("$!a� � rwa!manü' !#nwa, Farh#d!also!looks!at!her!without!raising!
his head. 

(02:32) 

(4:44) x#w(e!"!*ask�a,!"!"ni�!d"ya!"!
�an (na 

(His) dream of this picture; this is what he 
saw, it is this woman. 

(02:33) 

(4:45) {PM:!ba& }!a� yak!#�k#r#!mawin {PM: Yes.} They recognize each other. (02:36) 

(4:46) #n"!mw#y!{poetic: dawr"�!
bifarm#,!bw#!b#&#(y xasraw bika 
tam#�#} 

She says: {poetic, to end of sentence 46: 
�Dervish,!please!come!in.!Behold!the!
Greatness!of!Xasraw.�} 

(02:39) 

(4:47) #n"!mw#y!{poetic: tu!$a�it!{?/!
$a} $a�it!garak( !a� 0#l!dawr"�#n,! 

He!+i.e.,!Farh#d-!says:!{poetic,!sentence!
47,!to!end!of!48:!�What!do!you,!+what-,!

(02:46) 

                                                   
146 The narrator does not finish the sentence. 
147 The verb d"r  is as in Kurdish, meaning �have�.!Gawra)%y" lacks!a!lexical!verb!for!�have�. 
148 The translation of a� � rwa!manü'  (here and in sentence 43) is not final. The action involves looking indirectly 
without especially raising the head. 
149 The form *aski� is a metathesis of *aksi� (compare to Persian aks). 
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what do want from the situation of 
dervishes? 

(4:48) dawr �!magard"!b"!qawm u 
x!�"n} 

A dervish wanders about, without family 
or kin.} 

(02:50) 

(4:49) �"r#wa#�"r#ghar!b!m#magardim#b$#
qawm u#x!�"n 

From city to city I wander as a stranger, 
without#family#or#kin.� 

(02:52) 

(4:50) a� "n"#d!#a� yak#"�k"r"#mawin There, then, they recognize each other. (02:55) 

(4:51) ba%d#man!�$#mw"y#xasraw,#
mw"y#ba&$,# 

Afterwards#(Farh"d)#sits#down,#and#says:#
�Xasraw'�#(Xasraw)#says:#�Yes?�# 

(02:58) 

(4:52) ma*oya#huz+ri�, (Farh"d)#enters#his#(i.e.,#Xasraw�s)#
presence. 

(03:01) 

(4:53) p"d�" y#waxt#!r"n#biya, (Xasraw) was the king of that time in Iran. (03:03) 

(4:54) ya#gu& e#!#b"x-ata#b!ya#min (Farh"d#says:)#�Give#me#a#rose#from#this#
garden#of#yours'�150 

(03:06) 

(4:55) "s"#waz!r#wak!li�#biya,#w"ta�$151 
"y,#!na#(-i,#tu...# 

At that time (Xasraw) had the minister 
(and)#the#lawyer.#They#have#said:#�Well,#
this one (what, you...  

(03:09) 

(4:56) bi,#!na)#d!#bit!ya,#e%d"mi�#
bikarin,#!#dawr!�#a� k"#h"may,#!#
�a*a 

was, this one) then, let him be hanged! 
This dervish, where has he come from, 
this#damned#one?� 

(03:13) 

(4:57) mw"y#na#b"w"#maku�a#ghar!b $,#
ya palp$#a� !n#b!r,  

(One#of#Xasraw�s#advisors)#says:#�No,#
man,#don�t#kill#him,#he#is#a#stranger;#
(instead) take him an impossible task (to 
perform); 

(03:17) 

(4:58) nimat"n$#an/"mi�#bit!ya he cannot fulfill it. (03:21) 

(4:59) !#ku�tay�#b"#naw Do not let it come to killing.� (03:23) 

(4:60) "n!#mw"y,#min#ya#/ür,#!# (Xasraw) in turn says:152 �I,#somehow,#
�this 

(03:26) 

(4:61) gu&#b"x-ata,#!#ditata baw bit!m#
wanit, 

flower#from#your#garden,�#this young 
woman, come, (you said) we should give 
(her) to you. 

(03:28) 

(4:62) mat"w!#"w a� ni�üwar"n153 b"r!#!#
d!may 

Can you bring water for us from 
Ni�uwar"n#to#this#side?� 

(03:32) 

(4:63) mw"y#" (Farh"d)#says:#�Yes.� (03:36) 

(4:64) k+#b!sitün#n!�"ni�#mat!n u#mw"y,#
xob, maw(u) bi*aw!#a� 
fara(g)nsa154 

They show him the mountain of Bisotun, 
and (Farh"d)#says:#�Well,#you#must#go#
from#France.�155 

(03:38) 

                                                   
150 That#is,#Xasraw�s#garden. 
151 The form of w"ta�$ is singular. 
152 Xasraw#repeats#what#Farh"d#had#said. 
153 The#name#Ni�uwar"n#refers#to#the#area behind the mountain of Bisotun. 
154 The word maw(u) could also be written as mwö. 
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(4:65) us ! s !faransa!biya, At that time, the master was in France. (03:42) 

(4:66) pu" !b r#$u!us !b r#, �Bring!steel!and!bring!the!master, (03:45) 

(4:67) ya!tara�a!a% !min!durus!bikarin!t !
min  

that they make a hammer for me, so that I  (03:48) 

(4:68) #!k&wa!a(% )!tu!bit �& may hammer this mountain for you, (03:51) 

(4:69) #! w!b rma!#!d#may,!a� 
ni�üwar n 

(that) I may bring this water to this side, 
from!Ni�uwar n.� 

(03:55) 

(4:70)  n#!d#!wa!�e'r mwan*� nwa,!d#!
{PM:!ba"*}!  

He then recites them (i.e., verses) in the 
form of a poem, then. {PM: Yes.} Yes. 

(03:59) 

(4:71) ba'd!mw y! Afterwards it is said:  (04:03) 

(4:72) {poetic: pu" � n!h wird!xarw r!
wa!xarw r,!us �!farang!b#,!pu" $y 
sawzaw r 

{poetic,!sentence!72,!to!end!of!76:!�They!
brought steel, masses and masses; the 
master was European, the steel was from 
Sabzev r}. 

(04:06) 

(4:73) s*!s 'at#!kard� n! wg#r#!t#�a,!
max r!bit �o!+ü!w#(d)!na!w#�a,!  

  In three hours they drew water out from 
the hammer, so that they could hammer 
the mountain like (one could hammer a 
soft)!willow!in!the!bushes.�!Yes.156 

(04:12) 

(4:74) -a!düraw!mw y, From afar, it is said, (04:19) 

(4:75) mw y!d ng$e!�aw!%aft,!y !z#y y!
y !kam, 

it is said, part of the night passed, whether 
much or a little; 

(04:22) 

(4:76)  wg#r#!qu"ang� n!kar(d),!y ran$e 
us d n,!wa!asr#n$e!+am} 

they drew water from the pickaxe, the 
companions and the master, with tearful 
eyes.} 

(04:24) 

(4:77)  qay!n r( h)ay!biya!z n#st!sar!
+ay!maw#n# 

He was so sad; he knew what would 
happen to him. 

(04:28) 

(4:78)  !qu"ang!mw y,!qu"angi�!girta,! Yes. The pickaxe, it is said he took the 
pickaxe on... 

(04:31) 

(4:79) ma%afta!p $y!b#sitün,! He was going to the foot of Bisotun 
(mountain). 

(04:33) 

(4:80) b#sitün! !qu"angi�!girta!� nwa!na!
p $y!k&,! 

Bisotun, yes, he put the pickaxe on his 
shoulder, at the foot of the mountain. 

(04:36) 

(4:81) k&!dasi�!karda!z ya"a$u %&!%& The mountain began to make loud cries 
and laments. 

(04:39) 

(4:82) {PM:!*hmm}!k&waka!h ma!dang!
{PM:!ba"*} 

{PM: Ehmm.} The mountain began to 
speak. {PM: Yes.} 

(04:41) 

(4:83) w ta�*!{poetic: far (d)!har!ka!#!
d m�a!a% $y!tu!tan#,!b#x$u 

(The mountain) has said: {poetic, to end of 
sentence!83:!�Farh d,!whoever!tied!(i.e.,!

(04:42) 

                                                                                                                                                     
155 It is likely that!the!narrator!really!means!�Europe�!rather!than!France. 
156 The sense of this sentence is not clear. 
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bin !na�"�i bin bikinya, bikan!} set) this trap for you, may his roots be 
pulled out of the depths.�}157 

(4:84) w"ta�!, {poetic: tu saxt# 
max"r"n, b"r wa narm#, girawim 
kard!, a� bayn$e giraw �#r#nim 
bard!} 

(Farh"d) has said: {poetic, to end of 
sentence 84: �(I swear) by the solidity of 
the mountains: May they become soft! I 
have made a wager; through the wager I 
have won �irin.�} 

(04:48) 

(4:85) {PM: ba%!}, ", {poetic: aw waxte 
qu%anga m"r!, m"y na bar das, 
&im" bir#ska$y wah"r b! m"ma 
na sar d"} 

{PM: Yes.} Yes. {poetic, to end of 
sentence 85: When (Farh"d) takes the 
pickaxe, it comes out of (his) hand, as the 
lightning bolt of springtime comes from 
above.} 

(04:54) 

(4:86) " d# qu%ang 'a dang kaft, k*y� 
kun" kard! t"�#ya�# 

Well, then, the pickaxe made no sound; it 
has penetrated the mountain (and) has 
shaped it.  

(05:01) 

(4:87) {PM: ba%!}, ba+d ya �aw �#r#n  {PM: Yes.} Afterwards, one night, �irin, (05:04) 

(4:88) makat#ya sari� bi-aw! sar bit#ya, she wishes to go visit him (i.e., Farh"d). (05:06) 

(4:89) wa �aw wa �awd#z biya, aspaka� 
"nakay158 xasraw wa diz#wa 

(It was) nighttime (and) she was with 
�abdiz, her horse, which belongs to 
Xasraw. (She goes) in secret. 

(05:09) 

(4:90) {PM: ah"} sw"r �awd#z mawu, 
ma-aw!, nez#ke b#sitün maw"$u, 

{PM: Ahaa.} She mounts �abdiz (and) 
goes forth; she draws near to Bisotun 
(mountain) and  

(05:14) 

(4:91) pa%"�ay mat#ya, qul �awd#z 
ma�kin!, aspaka� 

a rock falls (and) breaks the leg of �abdiz, 
her horse. 

(05:20) 

(4:92) "n# mw"y {poetic: dasit na-!z! 
us"$y hunarman, ya qul �awd#zit 
kard# lang} 

(�irin) says: {poetic, to end of sentence 
92: �May your hand not blacken and drop 
off! O master craftsman, you made one of 
�abdiz�s legs lame.�} 

(05:23) 

(4:93) "n# mw"y, {poetic: dasim bi-!z!, 
naz"n"m tu b#, &im" m"ng b# a� 
pan"m k* b#} 

(Farh"d) says: {poetic, to end of sentence 
93: �May my hand blacken and fall off/ I 
did not know that it was you; you were 
like a moon, suddenly appearing near me 
at the mountain.�} 

(05:28) 

(4:94) a� "n" a� yak "�k"r" mawin,  There, they recognize each other;  (05:33) 

(4:95) ba+d mw"y '" &a bikar"m, &ün, 
mawina, min '", &ü(n) 

afterwards (�irin) says: �Then what should 
we do? How, what will I, how... 

(05:36) 

(4:96) ya # qul aspa �ik#s!, &ün 'w"w 
xasraw &ün bit#m 

Now this leg of the horse has been broken. 
How, how should we answer for this to 
Xasraw?� 

(05:38) 

                                                   
157 The expression bin&#na� �i bin bikinya, bikan! is used as a curse that a person would not have any descendants. 
In that case, a king�s dynasty would be ended. 
158 The spelling of "nakay is not final. 
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(4:97) mw y!matarsa,!mw y!{?"!
#awr},159 {poetic: ya tawr 
mayamda  

(Farh d)!says:!�Don�t!be!afraid.�!He!says:!
{?! Way},{poetic, sentence 97, to end of 
98:!�One way or another I will bring you 
to 

(05:42) 

(4:98) daw$atx na,!d yara!ba�ar!%inat 
naz n&} 

to the palace, so that none of the people 
will!notice!you.�} 

(05:45) 

(4:99) asp'u!�*r*n'u!gi�(t)!girta!� nwa!
h ma!a+ 'y qasir 

(Farh d)!took!(and!carried)!the!horse!and!
�irin!and!everything!on!his!shoulder(s).!He!
came to (the city of) Qasr'e!�irin. 

(05:49) 

(4:100)  s !*!b n!t qa,!+aftay!ta�r*f!bard*!
{PM:!nawa$ ,!nalw yn n} 

At!that!time,!at!this!(place),!B n!T q�
have you been there? 160 {PM: No, by God, 
I!haven�t!been!there.} 

(05:54) 

(4:101) ay!b n!t qa,!*sa,!al n!*sa!
p sg ka�'&!{PM:! h } 

Well, at B n!T q, now, presently there is 
now the sentry station. {PM: Aha.} 

(05:57) 

(4:102)  na!y ya'y!har!p sg !biya!qad*m,!
 na!mw n! !dawra 

There, that place which always was the 
sentry station of old;161 that�s!what!they!
say (about) that time.162 

(06:00) 

(4:103) ba-d,!&! yam n&!ma/m0r!
w t� n&!ga+ , 

Afterwards, eh, people have called the 
sentries on duty the �Ga+ �. 

(06:04) 

(4:104)  {PM: ehim} ga+ ,!n m'e ga+ !
biya!awa$,!*sa!mw � m!
� nd rmir*,! na!mw n!ga+ !{PM:!
ba$&}, 

{PM: Ehim.} Ga+ ,!the!name!Ga+ !was!
there first; now we say!�gendarmerie�.!
They say Ga+ .!{PM:!Yes.} 

(06:09) 

(4:105) dawra'y! na!biya It was the era of that. (06:13) 

(4:106) ga+ k n,163 mw y!yak&!n w!
ga+ (k) n,!{xxx},!w ta�&!g (h)!
g (h),!siy 'y!sang!g (h)!m y&!
g0�,! 

The Ga+ , it is said that one of the Ga+ !
{xxx}!said:!�Sometimes!one!can!hear!the!
sound!of!stones.� 

(06:15) 

(4:107) waxte!kü%ik,!p �!d ya!kü%ik,!
kü%ik!+aftay!farsax,!war!p �ay!
{PM:!ba$&} 

When!a!stone,!his!(i.e.,!Farh d�s)!foot!
strikes a stone, the stone flies (the distance 
of!one)!�farsaxs�164 away from his foot. 
{PM: Yes.} 

(06:21) 

(4:108) aspakay a� � n�wa'u!�*r*n'*%!a� 
� n�wa,!har!dü�!hawgirtaw! 

The!horse!is!on!his!(i.e.,!Farh d�s)!
shoulder(s),!and!�irin!is!also!on!his!
shoulder(s);!(Farh d)!has!picked!up!both!
of them. 

(06:26) 

(4:109) ba-d!ma+as*ya,! n ,!a� xwar 
m yin 

Afterwards, (as) they reach that (place), 
they wake up. 

(06:30) 

                                                   
159 The narrator first says #awr, a mispronunciation of tawr, then corrects himself. 
160 The name B n!T q is!literally,!�over!the!recess!(in!the!stone)�. 
161 The translation of the first clause is not final. 
162 It is implied that the sentry station is no longer there.. 
163 The spelling of ga+ (k) n is not final. 
164 A farsax measures approximately 6240 meters. 
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(4:110) mw y!{poetic:  na,!k "ya!wa! !sar!
waxta,!guzar!makar#,!wa! !$%"y 
saxta} 

(A Ga$%)!says:!{poetic,!to!end!of!sentence!
110:!�This!one,!who!is!it!at!this!early time 
(of the day), passing by on this difficult 
way?�}165 

(06:33) 

(4:111) mw%y!{poetic:  na!� r n"#,!�%"y 
&%l !maq%m,!h%maya!sar!qula"y 
t%qwas%n} 

(Farh%d)!says:!{poetic, to end of sentence 
111: �This!is!�irin,!her!Highness!the!
Queen, who has reached the summit of 
T%qbost%n.�} 

(06:38) 

(4:112) {PM:!ba'#}!%!mw%y!tu!far%(d),!
mw%y!ba'# 

{PM: Yes.} Well, (the Ga$%)!says:!�Are!
you!Farh%d?�.!(Farh%d)!says:!�Yes.� 

(06:45) 

(4:113) mw%y!xob,! (The Ga$%)!says:!�Good*�! (06:48) 

(4:114) {poetic: a� minit!garak!b#, t%q !
bis%z ,!n m!t%q !han#,!hü+!
p%d�%y#!nawin#!a� p%san#} 

(Farh%d!says:)!{poetic,!to!end!of!sentence!
114:!�You!wanted!me!to!build!a!�t%q�,!
with!half!a!t%q;!no!king!ever!had!anything!
like it.}166 

(06:50) 

(4:115) %n" +!mw%y,!{poetic: � r n,!+a!
mat !sa'%,!ga$%"u $%d%r%n!gi�(t)!
bikam!ka'wa'%} 

He!(i.e.,!Farh%d)!also!says:!{poetic,!to!end!
of!sentence!115:!��irin,!what!do!consider!
right? Shall I destroy all of the Ga$%!and!
the!{xxx},!as!in!Kerbala?�} 

(06:56) 

(4:116) %n !mw%y,!{poetic: far%(d)! na!
+ay! na!-%lit"#, sawd%"y marg wa 
xay%lit"#} 

She says: {poetic, to end of sentence 116: 
�Farh%d,!what!is!this,!this!state!of!yours?!
Is there a desire for death in your mind?} 

(07:03) 

(4:117)  !q%'a!maka!{poetic: wa lafz"e 
� r n!wa!merab%n !mard!kam!
nimaw(u)!+i!m#rd%n} 

Don�t!talk!loudly like this; {poetic, to end 
of sentence 117: through sweet speech, 
with kindness, a man does not make less 
of!his!manhood.�} 

(07:09) 

(4:118) %n !mw%y!xob,! He!(i.e.,!Farh%d)!says:!�Good.� (07:13) 

(4:119) das!{?*!ba},!das!bar!na!t �a, (His) hand... (His) hand out to the 
hammer�167 

(07:16) 

(4:120) qu'angi�!h%wird, He brought the pickaxe; (07:19) 

(4:121) mawd%"y168 farang !w%t! n" +!wa!
n yat!-as%w"e!zang ,!-as%w"e 
zang !dar!guma! n%nayna 

the!European!master!said:!�This!one!also!
has the intent {xxx}... 

(07:21) 

(4:122) y%dg%r!-usayna Y%degar!Hoseyni.169 (07:27) 

(4:123) ya!t%q+a!a$%y170 durus ka(rd) He!built!a!�t%q+a�!(i.e.,!small!stone!recess!
with!an!arch)!for!him.� 

(07:28) 

                                                   
165 Farh%d!is!the!one!passing!by. 
166 The meaning of the last clause is not clear. 
167 The narrator corrects himself. 
168 Sense of mawd% and also of the rest of the sentence is not clear here. Sentences 121 to the end of 124 seem to be 
background information about the t%q. 
169 The!name!Y%degar!Hoseyni!is!another!reference!to!B%b%!Y%degar,!a!main!figure!in!the!Ahl"e!Haqq religious 
tradition. 
170 This form of the pronoun "y appears!to!be!as!in!Kurdish,!instead!of!Gawra/2y !"�. 
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(4:124) t qi�!durus!ka(rd) So!he!(i.e.,!Farh d)!built!a!t q; (07:31) 

(4:125) ga" !sardas(t)a� n!b#,!das!�#r#ni�!
girt 

the Ga" !was!their!leader;!he!took!�irin!by!
the hand.  

(07:33) 

(4:126) w t,!ga" !das!�#r#n!girt,!bard!wa!
aw171 t qawa,!t q$e!n#m!t q!
tamtur qa172 

It was said (that) the Ga" !took!�irin!by!
the hand (and) led her to that t q,!the!half!
t q,!the!splendid!small!t q;!(then) 

(07:37) 

(4:127) {poetic: das!w%na$y &i'*s,!s#y $y 
n#ma!s*z,!"aw n!kard!par#!
+alqa$u!baqyad*z} 

{poetic, to end of sentence 127: his hand, 
like black, half-scorched wood�he 
reaches out towards her décolleté.} 

(07:43) 

(4:128) das, {poetic: dam!w%na$y kasa 
kal!siy $y!sar!b yar 

Hand... {poetic, sentence 128, to end of 
129: His mouth like a broken bowl, his 
bald head, 

(07:47) 

(4:129) "ah !kar(d),!par#!+alqa$u -aw hir} he lays (his hand) on her décolleté and 
�jewels�.} 

(07:52) 

(4:130) qayam�a"#!dami�!-ür!x nakal!s#y !
biya$u,!dasi�!har!xir w!biya,!ha,!
ga"  

To make things worse, his mouth was like 
a black {xxx}, and his hand was very bad, 
heh, the Ga" . 

(07:54) 

(4:131) - !�#r#n!#na!maw#n%,!far (d)y!
nimaz n% 

Then �irin!sees!this,!(but)!Farh d!does!not!
know about it. 

(08:00) 

(4:132) mw y!{poetic: far (d)!x*nakat!
kafan "ang!bikar%,!ga" !tam � $y 
l#mo!zard!min!bikar%} 

(�irin)!says:!{poetic,!to!end!of!sentence!
132:!�Farh d,!may!your!blood!color!the!
shroud of your corpse, should the sentry 
be!looking!at!my!yellow!lemons.�} 

(08:03) 

(4:133) far (d)!k#!a� xwar!h ma,!l �!
kardwa,!d#�!#!q 'ayna, 

When!Farh d!woke!up,!he!turned!around!
(and) saw this uproar. 

(08:10) 

(4:134) naw!s /ata!mw y,!har!naw!
s /ata, 

At that moment, it is said, just at that 
moment, 

(08:15) 

(4:135) x*ni�!-*�y ,!ha'mati�!d ,!ya!din,!
ga" �!girt,! 

his blood boiled, he made an attack, he 
grabbed one of the Ga" , 

(08:19) 

(4:136) d �!wa!zam#n!kw ni�!wa!huw  he knocked him to the ground, he threw 
him violently into the air. 

(08:22) 

(4:137) {poetic: ga" $u " d r n!gi�(t)!
kar(d)!ka'wa' } 

{Poetic, to end of sentence 137: The 
(other) Ga" !along!the!way,!he!destroyed!
them all, as in Kerbala.} 

(08:24) 

(4:138) {PM:!ba'%}!dama!s /at%!mw � !
y !waxt$u!w ya!"aft  

{PM: Yes.} At the same moment, time 
passed and either the time and {xxx}...,173 

(08:27) 

(4:139) h w r!h w r� n!b#,!diz!qati'b r!
ka(rd), 

they were crying out for help; he murdered 
the thieves, 

(08:31) 

(4:140) gi�t� n(i)�!ku�t!{?0!hehe} he killed all of them {?! ha ha}. (08:34) 

                                                   
171 The sequence of wa aw is pronounced as waw. 
172 The sense of tamtur qa is not clear. 
173 The meaning of this sentence is not clear. 
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(4:141) dw ra!�"r"n u!�awd"zi�!girta!
�#nwa,!bard�a!daw$atx#na u,  

Once!again,!he!put!�irin!and!�abdiz!on!his!
shoulder(s); he carried them to the palace 
and 

(08:35) 

(4:142) #!galax#(na),!d#mad#r" u!%#rw#, that stall (for the flocks), the enclosure, 
and the shelter; 

(08:40) 

(4:143) �#yer&ki�!k"�twa u!n"y#�a!b#n!qul!
�awd"zwa 

he pulled up a plane tree and laid it on the 
leg!of!�abdiz. 

(08:43) 

(4:144) {PM:!ba$&}!w#t�#n!"na,!d"!
�awd"z,!y#n"!"!�#yera!kard"ya!mil!
qul!�awd"za!�ikasya 

{PM: Yes.} They said, this is so, then 
�abdiz,!but!that!means,!this!plane!tree!fell!
on!the!leg!of!�abdiz!(and)!broke!his!leg. 

(08:46) 

(4:145) ba'd!t#!waxt&!*#! Afterwards, it is almost time, (08:51) 

(4:146) b"sitün!h#!%it&k!naman&,174 #w!
b#rya!"!d"may!ni�üwar#n!{PM:!
ba$&,!ba$&} 

Bisotun,175 nothing (i.e., no time) remains 
(before!Farh#d)!takes!water!to!this!side!of!
Ni�uwar#n.!{PM:!Yes,!yes.} 

(08:54) 

(4:147) mw#y!k"!mat#n&!pak!"!#yama!
bin#y,!k"!#yam&(k)!b+,!k"!b+ 

He (i.e., Xasraw or advisor of Xasraw) 
says:!�Who!can!find!anything negative 
about this man? Who could this man be, 
who!could!he!be?� 

(08:59) 

(4:148) "!mw#y!s"!sang!"�tanit!ta$#!
mat"mat,!#n!mw#y!d#na u 
-aw#hir!mat"mat 

One!of!them!says:!�I!will!give!you!thirty!
times!your!own!weight!of!gold.�!Another!
one!says:!�I!will give you precious 
jewels.� 

(09:05) 

(4:149) ya!kayw#n+!mw#y!wa$#,!min!s"!
sang!"�tanim!patik!b"!wanim,!
paki�!man#m 

A!woman!says:!�By!God,!give!me!thirty!
times my own weight of wool, (and if you 
do!that,!I!swear!that)!I!will!wipe!him!out.�! 

(09:11) 

(4:150) patik,!d",!maz#n",!{?/!eh#h#h#},!
(xo) 

Wool, then, do you know (what it is), {?! 
eh ha ha ha}? (Well...) 

(09:15) 

(4:151) az!#n#!mw#y!xob!%a,!mat"m!
wanit,!%il!sangit!patik!mat"m!
wanit, har tu patik. 

At that moment, he says (i.e., Xasraw or 
an advisor of Xasraw)!says:!�All!right.!We!
will give you, we will give you wool forty 
times your own!weight.!Only!wool,!right.� 

(09:21) 

(4:152) mw#y!buwa!"l!dawr!b"sitün It is said (lit., one says) that nomads were 
around Bisotun. 

(09:25) 

(4:153) t#!min!ma�(i)ma!#n#!wa!p#,!na!
paz u,!fas$!wah#r!maw(u) 

{xxx}!(The!woman!says:)!�Until!I!have!
gone there on foot, sheep and goats and... 
It was springtime. 

(09:28) 

(4:154) b#yad!s#$ami0 nakarin u No-one should tend the livestock and...176 (09:33) 

(4:155) min!wa!#n&(k)!0as"ma,!# guzara u 
l# y!far#(d),! 

When, at the moment I reached the narrow 
pass!of!the!path!and!by!Farh#d, 

(09:35) 

(4:156) #!s#'ata!a� "!d"k#n(a),177 masan at that moment, in these villages, for (09:39) 

                                                   
174 Here h#!%itek!naman& means!that!no!time!is!left!before!Farh#d�s!deed!is!completed,!that!is,!it!is!almost!done. 
175 It is not clear how the name Bisotun is connected here to the sentence. 
176 The sense of the text here is not clear. 
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s y!"#!dur"dawr�a"bikana,"b!wka"
$o%u178 d!ya"b "d!ya%u179 

example, around the black tents (and) 
begin"to"lament:"�Father"has"passed"away,"
woe,"woe,�"and 

(4:157) paz "war"bit n%u"biq!&n'%u set the goats free, and they bleat loudly 
and 

(09:44) 

(4:158)  n!na"b(,"d "nax�a"mak �'"d  such things may happen.� So then, she is 
planning indeed! 

(09:46) 

(4:159) ya"{?)"s!}"h n% #,"ya"takya"ha&w!"
a$!m"bikara%u pi$ ya"da&q% #"x!k"
a$!m"bikara%u 

�Such-and-such too, prepare me a tray 
with sweet pastries, and also a bag full of 
earth"for"me"and...� 

(09:49) 

(4:160) {PM:"ba&'}"manya"b!n"sar%u 
kayw!n(,"wa"l!y"l!y"ma�u180 

{PM: Yes.} The woman carries (the tray) 
on her head and (the woman) starts to 
lament. 

(09:56) 

(4:161) ma$aw'%u"xw!"qwat"b "far!*d+"
makar'%u 

She"goes"and"*says+:"�God"gives"Farh!d"
strength,�"and" 

(09:59) 

(4:162) mw!y"!n% #"t!"niz k"!n!"mawu,"
fawr "dast(r"mat ya"d k!n% # 

it is said, when she also is close to that 
place, she immediately gives the command 
to the other villages as well. 

(10:04) 

(4:163) far!*d+"y!n! Farh!d"and"such... (10:10) 

(4:164) {?! e-}"mw!y"{poetic: d!ya%y 
aw!mana%y"s!&!n," "z!ya&a%u $("
$(wa"#'"a� karda}181 

{?! ehh}"*Farh!d+"says:"{poetic,"to"end"of"
sentence"164:"�Old"woman,"this"wailing"
and lamenting of the old women... {xxx 
aw!manay"s!&!n}"What"happened?�} 

(10:11) 

(4:165) mw!y"{poetic: wa&!"sar"tu"
si&!mat, � r n"mard' 

She says: {poetic, sentence 165, to end of 
166:"�May"you"remain"healthy;"�irin is 
dead! 

(10:16) 

(4:166)  na,"x!k%e"tar,"a&-a%y"t!za�," na"
ha&w!ka%y war /in!za�}182 

So it is, fresh earth, her new burial stone. 
So it is, the sweet pastries (prepared) for 
her"dead"body.�} 

(10:19) 

(4:167) wa"drüwa"h!"{PM:"ar'} That was a lie, watch! {PM: Yes.} (10:24) 

(4:168) !n "manamya"qu&ang"mw!y"
{poetic: h!"qu&ang"h!m$!z%e"�aw,"
la"sar"d!"bawrwa"biya"kilikim} 

He"*i.e.,"Farh!d+"grasps"the"pickaxe"*and+"
says (to it): {poetic, to end of sentence 
168:"�Hey"pickaxe,"my"trusty"companion"
of the night! Come back down from above 
*and+"strike"my"finger.�} 

(10:26) 

(4:169) qu&anga"hawman!y He tosses the pickaxe into the air. (10:31) 

                                                                                                                                                     
177 The sense of the text is not clear. 
178 The lament b!wka"$o is pronounced here with Hawrami pronunciation, rather than as Gawra/(y  $( or $ü. 
179 The lament b!wka"$o%u"d!ya"b "d!ya is used when some misfortune takes place or when hearing about a 
misfortune. 
180 The phrase l!y"l!y is often sung as a lullaby, but also as a lament . 
181 The meanings of the text and the transcription of karda are not clear here. 
182 Here, ha&w!ka%y war /in!za� refers to the sweet pastry made from flour and sugar, which are distributed to the 
guests who have come to the funeral. 
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(4:170) qu ang!qu ang!a�  sm n!man"�#!
m ya!zw n,!mw y!drü!mat"ya!
kayw n$ 

The pickaxe, the pickaxe stays (suspended) 
in!the!air,!begins!to!speak,!and!says:!�The!
woman,!she!is!lying%� 

(10:33) 

(4:171) manamya,!ya!ling!{?%!q }!
kayw n$!mat"ya!qay!kamarakaw,!
 !"sa!ham& y! wi�!a�  !kamaraka!
bar!m y 

(Farh d)!grabs!the!woman!by!the!leg, 
strikes her against the rock face of the 
cliff. (It is said that) yes, even now water 
still comes out of that rock face of the 
cliff. 

(10:37) 

(4:172) mw y!ham& y!naq�'#!wa!&ü'y 
t �awa!ba(d 

One says, the indentation on the surface of 
the rock face is still there.  

(10:43) 

(4:173) w#m183 b"sitün!&aft#m!wal#!
tam � m!x s!nakard#!(askak n 

I myself have gone to Bisotun, but I have 
not looked very well at the pictures. 

(10:45) 

(4:174) a�  n ,!qu*ang!b ya!w r,!far +d)!
maku�# 

After that, the pickaxe comes down and 
kills!Farh d. 

(10:49) 

(4:175)  ! na!aws !mw n,! !dawra!
xasraw!"n na!- m'e,  

Yes. That, at that time, they say, Xasraw 
and these others had a mirror... 

(10:53) 

(4:176) xasraw!parw"z!- m'e 
-ah nnim � +n)!biya,!"sa!mw n!
"say!m hw ray!{PM:!ba*#} 

Xasraw (and) Parviz, they had this 
�Mirror!of!the!World�.!Now!they!call!it!
�satellite�.!{PM:!Yes.} 

(10:57) 

(4:177) ta* 'y!dasawi� ri�!biya,!gi�+t)!
n ta,! 

He had pieces of gold, all {xxx}, (11:02) 

(4:178) mw y!{poetic: - m!-ah nnim ,!
ta* 'y!dasawi� r,!wisi�!wa!/ 'y 
sar w!n"l$pa&} 

it is said (lit., one says) (that) {poetic, to 
end!of!sentence!178:!he!threw!the!�Mirror!
of!the!World�!and!the!piece!of!gold!{xxx}!
in!the!hollow!of!Sar b!Nilufar.} 

(11:05) 

(4:179) ya!sar w!n"l$pa& {xxx} {PM: 
ba*#}!kat"ya!sar w!n"l$pa& 

In!Sar b!Nilufar!{xxx}!{PM:!yes},!he!fell!
in!Sar b!Nilufar. 

(11:08) 

(4:180) a�  n !maw"n#!d *agi- n'# There, he sees there are vultures. (11:12) 

(4:181) mw y!{poetic: y !m"�a!la&#!a� 
nis r n!mard#!y !far +d)!qasd'e 
w#�184 kard+#),}! 

She says: {poetic, to end of sentence 181: 
�Either!a!weak!ram!has!died,!or!Farh d!
has!injured!himself!again%�} 

(11:15) 

(4:182) �"r"n!mw y �irin!says. (11:21) 

(4:183) {PM:!ba*#}!ay!xwar!mat"n!b w !
far +d)!"�tani�!ku�t! 

{PM: Yes.} Someone gives her the news: 
�Man,!Farh d!has!killed!himself%�! 

(11:23) 

(4:184)  n"!mw y!{poetic: �art!bo!
far +d),!a� �ünit!nan"�im!wa!
� y",} 

She!+i.e.,!�irin)!says:!{poetic,!to!end!of!
sentence!185:!�A!pledge!for!Farh d:!after!
you, I will never again be joyful! 

(11:24) 

(4:185) gan-'u!xaz nat!bit"m!wa!b y"}!
{?! ehim} 

Your treasure and fortune I will bequeath 
to!the!wind%�}!{Ehem.} 

(11:28) 

(4:186) �"rü'/!ku&a'y xasraw'#!{PM:! As!for!�iru,!he!is!a!son!of!Xasraw.!{PM:! (11:31) 

                                                   
183 The form w# appears as in Hawrami. 
184 The form of the reflexive w#!appears as in Hawrami. 
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ba !} Yes.} 

(4:187) ah"{?#"xa},"$nama"a%&t"naw&t Well,"I"didn�t"tell"you"this"(yet). (11:34) 

(4:188) xasraw"waqte"ka"$"�ana"m&r!'u,"$"
dita"m&r!'u,"y&"dü"m&ng"y&"pan* 
m&ng, 

Xasraw, when this woman brings and, this 
girl"(i.e.,"�irin)"brings,"either"for"two"or"
five months, 

(11:38) 

(4:189) mw&y"�ü"maka"b&wkam,"�ü"bika"
min'u, 

(then")"says:"�Don�t"marry"my"father;"
marry"me"and...#� 

(11:43) 

(4:190) �$rü'+"-&�iqi�"mawu �iru"is"also"in"love"with"her. (11:46) 

(4:191) mw&y"m& it185 na%(i)m!,"min"*&r!"
t&"biz&nim"+a"wa"sarim"m&y 

(�irin)"says:"�May"your"house"not"be"
made desolate! Until I know what will 
happen (lit., comes) to me,  

(11:48) 

(4:192) ay"t&"tu"(*i) *w&w"b&wkat"+ü"
bit$mwa,"min"manayim 

what answer should we give to your 
father?"I"have"remained.� 

(11:51) 

(4:193) xo,"nazar�$"nawya,"�ü"bikaya"
b&wka�a,"{PM:"ba !} 

Well, she did not intend to marry his 
father either. {PM: Yes.} 

(11:55) 

(4:194) {PM:"xob},"az"&n&,"mw&y"b&w&"
b&wkam,"%aft!, 

{PM:"Well.}"Then,"(�iru)"says:"�Father,"
my father, he has gone. 

(11:57) 

(4:195) wa"diny&y&,"pax�i�"kard!,"(el&be)"
ya"+i�t!ki�"la"l$"+ü, 

Everywhere he has spread the bad news, 
{xxx} something is from her. 

(12:02) 

(4:196) w! gard!ki�"d$yawa"wa"$"
*anga a'u"n&m,"xir&wk&r'!"+a'u, 
+&w"fray!k$�"d&y 

He found a wastrel from this forest, I 
don�t"know,"a"good-for-nothing, he 
recounted many bad things {xxx} about 
her.� 

(12:05) 

(4:197) mw&y"maz&n$"+a,"$na"d$"far&(d)"
n$yana"qawr'u 

She"says:"�Do"you"know"what?�"So"this,"
then,"they"put"Farh&d"into"the"grave"and 

(12:11) 

(4:198) mw&y"�$rü,"mw&y"ba !,"mw&y"tu"
mat&n$,"ara"qaw im"bikar$ 

she"says:"��iru?�"He"says:"�Yes?�"She"
says:"�You"can,"if"you"do"what"I"say. 

(12:15) 

(4:199) ext$y&r"t&m"may,"ay"�&y$ya"b$ya"
min,"t&"+il"�aw 

Give me full power over the kingdom until 
forty nights (have passed)! 

(12:21) 

(4:200) &"nax�a"min"mw&m"a%&t,"aw"
�ün'e"min,"d$"�ü"makar(i)ma"tu 

That is my plan, I tell you, afterwards I, 
then"I"will"marry"you.� 

(12:26) 

(4:201) mw&y"+a"bikarim He"says:"�What"should"I"do?� (12:31) 

(4:202) mw&y"*&r!"ext$y&r"t&m"b$ya She"says:"�First"give"me"full"power. (12:32) 

(4:203) e-l&m$ya"bika,"min"har"+$m"w&t!,"
tümatim"d&ya"$"dita 

Publish an announcement (and write): 
�Whatever"I"(i.e.,"Xasraw)"have"said,"I"
have"slandered"this"girl.�" 

(12:33) 

(4:204) &na"yak That was the first (thing). (12:37) 

(4:205) {PM:"ba !}"$na"gan*'u"xaz&na'y+"
wa"t&hw$ 186 $na"{PM:"ba !}"

{PM: Yes.} This is so, he gives her (rights 
to) the treasury too, this is so {PM: yes}, 

(12:38) 

                                                   
185 The word m& it is actually pronounced here with final 'd. 
186 The sense of t&hw$  is not clear. 
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� r n. to �irin. 

(4:206) ba!d a� "il �aw, wal# b$wkat d% 
biku�, min �ü makar(i)ma tu, 
mw$y x$s 

(�irin continues:) �After forty nights, then 
kill your father. I (will) marry you.� (�iru) 
says: �Very well.�  

(12:43) 

(4:207) $n&%", kil%l xaz$na mat%ya wan, 
l$t&u l't, gi�t s%r makar% a� 
xaz$na, mw$y hü"�$n nah%�t, 

He also gives her the key to the treasury; 
she gives the homeless and tramps their 
fill to eat from the treasury; it is said that 
they did not leave anything. 

(12:49) 

(4:208) gi�t% *i�n% d$ mardim She poured out everything (and) gave it to 
the people. 

(12:57) 

(4:209) ba!d t$ niz%k&e "il �aw, �%rü �aw 
sar b$wka�% bi*% 

After close to forty nights, one night, �iru 
cut off his father�s head. 

(12:59) 

(4:210) sari� bi*%, mw$y, {poetic: �%r%n 
dw$ra *an+i� b# war b#, xasraw 
a� mayd$n, tani� b# sar b#} 
{PM: ba-#} 

(�iru) cut off his head; one says: {poetic, 
to end of sentence 210: ��irin, her efforts 
were without reward; Xasraw is in the 
(city) square; his body was without a 
head.�}187 {PM: Yes.} 

(13:04) 

(4:211) +$ mw$y, min {poetic: !a�rat, 
bir$(k)$n min "an# gun$k$rim,  

Then (�irin) says: �Me, {poetic, sentence 
211, to end of 213: my tribe, my brothers, 
how great is my sin!188 

(13:12) 

(4:212) x'n% dü sard$r, dü �$ly$rim I am tainted with the blood of two leaders, 
two kings! 

(13:16) 

(4:213) far$(d) wa tün b$y, xasraw 
tawas, "$w bayn$m%t$n *aft a� 
hawas} 

Farh$d is consigned to the place of fire; 
Xasraw to hell! Their bad reputation was 
spread everywhere, due to greed.} 

(13:19) 

(4:214) $, {poetic: �art bo wa �ünit 
nan%�im wa �$y%, gan+e xaz$na&y 
xasraw gi�t bit%ma b$y%} {PM: 
ba-#} 

Yes, {poetic, to end of sentence 214: I will 
make an oath: after you I will never be 
joyful. The fortune of Xasraw, all of it I 
will give to the wind/�} {PM: Yes.}  

(13:24) 

(4:215) gi�t% d$ b$y% She gave everything to the wind.  (13:29) 

(4:216) *afta b$n&e qawraka� "ila t#x, 
mak%nay#ki� d$ war g%si�,  

She went to his grave on the fortieth day; 
she cuts off her braid with a razor. 

(13:31) 

(4:217) har "% taft%��$n ka(rd), naxayr, All searched for her, to no avail. (13:35) 

(4:218) piy$�$n naka(rd), a� $n$, d$�a 
%�tani�% ku�t 

They did not find her. Then she struck 
(herself), she killed herself. 

(13:36) 

(4:219) %na �%r%n% wa $ +üra This is so; the (story) of �irin is like that. (13:38) 

(4:220) �%rü&"&% b$ya biya189 q$ti- 
b$wka�&u, % d$st$na %na �%r%n&u 
far$(d) % +üra biya {PM: ba-#} 

As for �iru {xxx}, he was the murderer of 
his father and this story, this is so, �irin 
and Farh$d, it was like this. {PM: Yes.} 

(13:42) 

                                                   
187 The sense of the text here is not clear. 
188 �irin addresses her tribe and her brothers here. 
189 The narrator says b$ya, then corrects himself to say biya. 
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(4:221) {PM: ba!" damit wa� bo, damit 
wa� bo}, sarit wa� bo 

{PM: Yes, may your mouth be blessed, 
may your mouth be blessed.} May your 
head be blessed. 

(13:47) 

 


